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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE SYRIAN ARAB REPUBLIC FOR SCHEDULED AIR SERVICES

Preamble

The Kingdom of the Netherlands and the Syrian Arab Republic, hereinafter referred to
as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to contribute to the progress of international civil aviation;

Desiring to replace their Agreement of February 13, 1950, for the purpose of improv-
ing the established Air services;

Have agreed as follows:

CHAPTER I. INTRODUCTION

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

a) the term "Aeronautical authorities" means: for the Kingdom of the Netherlands,
the Minister of Transport, Public Works and Water Management; for the Syrian Arab Re-
public: the Minister of Transport or the Directorate General of Civil Aviation; or in either
case any person or body authorized to perform any functions at present exercised by the
said authorities;

b) the terms "Agreed service" and "Specified route" mean: International air service
pursuant to this Agreement and the route specified in the Annex to this Agreement respec-
tively;

c) the term "Agreement" means: this Agreement, its Annex(es) drawn up in applica-
tion thereof and any amendments thereto;

d) the terms "Air service", "International air service", and "Stop for non-traffic pur-
poses" shall have the meaning respectively assigned to them in Article 96 of the Conven-
tion;

e) the term "Change of aircraft" means: the operation of one of the Agreed services
by a Designated airline in such a way that one or more sectors of the Specified route are
flown by different aircraft;

f) the term "Computer Reservation System (CRS)" means: a computerized system
(1) containing information about airline schedules, fares and related services and (2)
through which reservations can be made and/or transportation documents can be issued;

g) the term "the Convention" means: the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex adopted un-
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der Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or the Convention
under Articles 90 and 94 thereof, insofar as those Annexes and amendments have become
effective for or been ratified by both Contracting Parties;

h) the term "Designated airline" means: an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Article 3 of this Agreement (Designation and Authorization);

i) the term "Stores" means: articles, of a readily consumable nature, for use or sale
on board an aircraft during flight including commissary supplies;

j) the term "Price" means: any amount charged or to be charged by the airline, di-
rectly or through their agents, to any person or entity for the carriage of passengers (and
their baggage) and cargo (excluding mail) in air transportation, including:

(i) the conditions governing the availability and applicability of a Price; and

(ii) the charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are
offered by the airline;

k) "Territory" in relation to either Contracting Party shall be deemed to be the land
areas and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection or
mandate of the Contracting Party;

1) "User charge" means: a charge imposed on airlines for the provision of airport, air
navigation, or aviation security facilities or services including related services and facili-
ties.

CHAPTER I1. OBJECTIVES

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party, except as otherwise
specified in the Annex, the following rights for the conduct of scheduled international air
transportation by the Designated airline of the other Contracting Party:

a) the right to fly across its Territory without landing;

b) the right to make stops in its Territory for non-traffic purposes; and

c) while operating an Agreed service on a Specified route, the right to make stops in
its Territory for the purpose of taking up and discharging international traffic in passengers,
cargo and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph I of this Article shall be deemed to grant the right for one
Contracting Party's airline to participate in air transportation between points in the Territory
of the other Contracting Party.

3. Any intermediate points and/or points beyond may be served by the Designated
airline of one Contracting Party without exercising fifth freedom traffic rights between
those points and the Territory of the other Contracting Party. Such fifth freedom traffic
rights may, however, be exercised by the Designated airline of one Contracting Party after
having obtained prior approval of the Aeronautical authorities of the other Contracting Par-
ty.
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Article 3. Designation and Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right, by written notification through diplo-
matic channels to the other Contracting Party, to designate as many airlines as they wish to
operate Air services on the routes specified in the Annex and to substitute another airline
for an airline previously designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall, with minimum pro-
cedural delay, grant to the airline so designated by the other Contracting Party the appro-
priate operating authorizations, unless it is not satisfied that:

(i) substantial ownership and effective control of the Designated airline(s) of the
Netherlands are vested in the hands of the Governments of the States, members to
the European Union and/or their nationals, and provided the Designated airline(s)
of the Netherlands is/are licensed under and in accordance with the laws applica-
ble in the Kingdom of the Netherlands; and

that substantial ownership and effective control of the Designated airline(s) of the
Syrian Arab Republic are vested in the Government designating the airline(s), na-
tionals of Syrian Arab Republic, or both; and provided that:

(ii) the airline holds a current Air Operator's Certificate issued by the Aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party;

(iii) the Government designating the airline is maintaining and administering the stan-
dards set forth in Article 16 (Safety) and Article 17 (Aviation Security);

(iv) the Designated airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws
and regulations normally applied to the operation of international air transporta-
tion by the Contracting Party considering the application or applications.

3. Upon receipt of the operating authorization of paragraph 2 of this Article the Des-
ignated airline may at any time begin to operate the Agreed services, in part or in whole,
provided that it complies with the provisions of this Agreement.

Article 4. Revocation and Suspension ofAuthorization

1. Either Contracting Party may withhold, revoke, suspend or limit the operating au-
thorizations of an airline designated by the other Contracting Party where:

a) it is not satisfied that substantial ownership and effective control of the Designated
airline(s) of the Netherlands are not vested in the hands of the Governments of the States,
members to the European Union nor their nationals, and in case the Designated airline(s)
of the Netherlands is/are not licensed under and in accordance with the laws applicable in
the Kingdom of the Netherlands; and

it is not satisfied that substantial ownership and effective control of the Designated air-
line(s) of the Syrian Arab Republic are not vested in the Government designating the air-
line(s), nationals of Syrian Arab Republic, or both;

b) that airline has failed to comply with the laws and regulations referred to in Article
14 (Application of Laws, Regulations and Procedures) of this Agreement; or
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c) the other Contracting Party is not maintaining and administering the standards set
forth in Article 16 (Safety);

d) such airline fails to qualify before the Aeronautical authorities of the Contracting
Party, assessing the authorization, under the laws and regulations normally and reasonably
applied to the operation of International air services by these authorities in conformity with
the Convention;

e) the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further non compliance with para-
graph 1 of this Article, the rights established by this Article shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting
Parties, such consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of
receipt of the request.

3. This Article does not limit the rights of either Contracting Party to withhold, re-
voke, limit or impose conditions on the operating authorization of an airline or airlines of

the other Contracting Party in accordance with the provisions of Article 17 (Aviation Se-
curity).

CHAPTER III. COMMERCIAL PROVISIONS

Article 5. Prices

1. Each Contracting Party shall allow Prices for air transportation to be established

by each Designated airline based upon commercial considerations in the marketplace. In-
tervention by the Contracting Parties shall be limited to:

a) prevention of unreasonably discriminatory Prices or practices;

b) protection of consumers from Prices that are unreasonably high or restrictive due
to the abuse of a dominant position;

c) protection of airlines from Prices that are artificially low due to direct or indirect

governmental subsidy or support.

2. Each Contracting Party may require notification to its Aeronautical authorities of
Prices to be charged to or from its Territory by airlines of the other Contracting Party. No-
tification of those Prices shall be given within seven (7) calendar days.

3. Neither Contracting Party shall take unilateral action to prevent the inauguration

or continuation of a Price charged or proposed to be charged by (a) an airline of either Con-
tracting Party for international air transportation between the territories of the Contracting
Parties, or (b) an airline of one Contracting Party for international air transportation be-
tween the Territory of the other Contracting Party and any other country.

If either Contracting Party believes that any such Price is inconsistent with the consid-
erations set forth in paragraph 1 of this Article, it shall request consultations and notify the
other Contracting Party of the reasons for its dissatisfaction as soon as possible. These con-
sultations shall be held not later than thirty (30) days after receipt of the request, and the
Contracting Parties shall co-operate in securing information necessary for reasoned resolu-
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tion of the issue. If the Contracting Parties reach agreement with respect to a Price for
which a notice of dissatisfaction has been given, each Contracting Party shall use its best
efforts to put that agreement into effect. Without such mutual agreement, the Price shall go
into effect or continue to be in effect.

Article 6. Commercial Activities

1. The airline(s) of each Contracting Party shall be allowed:

a) to establish in the Territory of the other Contracting Party offices for the promo-
tion and sale of air transportation and ancillary or supplemental services (including the right
to sell and to issue any ticket and/or airwaybill, both its own tickets and/or airwaybills of
any other carrier) as well as other facilities required for the provision of air transportation;

b) in the Territory of the other Contracting Party to engage directly and, at its discre-
tion, through its agents in the sale of air transportation and ancillary or supplemental ser-
vices;

c) to sell such transportation and ancillary or supplemental services and any person
shall be free to purchase such transportation or services in any currency.

2. The airline(s) of each Contracting Party shall be allowed to bring in and maintain
in the Territory of the other Contracting Party its managerial, commercial, operational and
technical staff as it may require in connection with the provision of air transportation and
ancillary or supplemental services.

3. These staff requirements may, at the option of the airline, be satisfied by its own
personnel or by using the services of any other organization, company or airline operating
in the Territory of the other Contracting Party, authorized to perform such services in the
Territory of that Contracting Party.

4. Each Designated airline shall have the right to perform its own groundhandling in
the Territory of the other Contracting Party ("selfhandling"), or, at its option, select among
competing agents for such services in whole or in part. The rights shall be subject only to
physical constraints resulting from considerations of airport safety. Where such consider-
ations preclude selfhandling, ground services shall be available on an equal basis to all air-
lines; charges shall be based on the costs of services provided; and such services shall be
comparable to the kind and quality of services as if selfhandling were possible.

5. The above activities shall be carried out in accordance with the laws and regula-
tions of the other Contracting Party.

6. In operating or holding out the Air services on the Specified routes, any Designat-
ed airline of one Contracting Party may enter into commercial and/or cooperative market-
ing arrangements including but not limited to blocked-space, code-sharing and leasing
arrangements, with any other airline including an airline of a third country, provided (a) that
the operating carrier in such arrangements holds the appropriate operating authorization
and (b) that tickets make it clear to the purchaser at the point of sale which airline will ac-
tually operate each sector of the service and with which airline or airlines the purchaser is
entering into a contractual relationship.

The code-sharing services of the marketing carrier will not be counted as a frequency.
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7. Notwithstanding any other provision of this Agreement, Designated airlines and
indirect providers of transportation of both Contracting Parties shall be permitted, without
restriction, to employ in connection with international air transportation any surface trans-
portation for passengers, cargo and mail to or from any points in the Territories of the Con-
tracting Parties or in third countries, including transport to and from all airports with
customs facilities, and including, where applicable, the right to transport cargo and mail in
bond under applicable laws and regulations.

Such passengers, cargo and mail, whether moving by surface or by air, shall have ac-
cess to airport customs processing and facilities. Designated airlines may elect to perform
their own surface transportation or to provide it through arrangements with other surface
carriers, including surface transportation operated by other airlines and indirect providers

of cargo air transportation.

Such intermodal services may be offered at a single, through Price for the air and sur-
face transportation combined, provided that passengers and shippers are not misled as to
the facts concerning such transportation.

8. On the routes to and from their respective countries the operations by the airlines
concerned shall be with aircraft which conform to the standards specified in Part II, Chapter
3, Volume 1 of Annex 16 to the Convention on International Civil Aviation, second edition
(1988) and that the difference between the sum of the certified noise levels and the sum of
the Chapter 3 limit values is more than 5 EPN dB.

Article 7. Change ofAircraft

1. On any segment or segments of the Specified routes, a Designated airline may per-
form international air transportation without any limitation as to change at any point on the
Specified route, in type or number of aircraft operated, provided that in the outbound direc-
tion the transportation beyond such point is a continuation of the transportation from the
Territory of the Contracting Party that has designated the airline and, in the inbound direc-
tion, the transportation to the Territory of the Contracting Party that has designated the air-
line is a continuation of the transportation from beyond such point.

2. For the purpose of Change of aircraft operations, a Designated airline may use its
own equipment and, subject to national regulations, leased equipment, and may operate un-
der commercial and/or cooperative marketing arrangements with (an) other airline(s).

3. A Designated airline may use different or identical flight numbers for the sectors
of its Change of aircraft operations.

Article 8. Fair Competition

1. Each Contracting Party shall allow a fair and equal opportunity for the Designated
airlines of both Contracting Parties to compete in providing the international air transpor-
tation governed by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to
eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the
competitive position of the Designated airline of the other Contracting Party.
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3. Neither Contracting Party shall impose on the other Contracting Party's Designat-

ed airlines a first-refusal requirement, uplift ratio, no- objection fee, or any other require-
ment with respect to capacity, frequency or traffic that would be inconsistent with the
purposes of this Agreement.

Article 9. Computer Reservation System

1. The Contracting Parties agree that:

A) the interest of consumers of air transport products shall be protected from any mis-
use of such information including misleading presentation thereof;

B) a Designated airline of a Contracting Party and the airline's agents shall have un-
restricted and non-discriminatory access to and use of CRS in the Territory of the other

Contracting Party;

C) in this respect the CRS Code of Conduct adopted by the European Union shall pre-
vail in the Territory of the Kingdom of the Netherlands, whereas in the Territory of the Syr-
ian Arab Republic the ICAO CRS Code of Conduct shall be applicable.

2. Each Contracting Party guarantees to the other Contracting Party free and unim-

paired access in its Territory to the CRS's chosen as its primary system by the Designated
airline of either Contracting Party.

Neither Contracting Party shall, in its Territory, impose or permit to be imposed on the

CRS of the Designated airline(s) of the other Contracting Party more stringent require-
ments than those imposed on the CRS of its own Designated airline(s), with respect to:

A) the operation and sale of the CRS services including CRS display and editing
rules; and

B) the access to and use of communications facilities, selection and use of technical
hardware and software or the installation of hardware.

CHAPTER IV. FINANCIAL PROVISIONS

Article 10. Customs Duties and Charges and other similar Duties

1. Aircraft operating on International air services by the Designated airline of either

Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lu-
bricants, aircraft Stores on board as well as advertising and promotional material kept on

board such aircraft shall, on the basis of reciprocity, be exempt from all customs duties, in-
spection fees and similar national or local duties and charges, on arrival in the Territory of
the Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft
up to such time as they are re-exported.

2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and
aircraft Stores introduced into the Territory of one Contracting Party by or on behalf of a
Designated airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft operated by
such Designated airline and intended solely for use on board that aircraft while operating
International air services, no duties and charges, including customs duties and inspection
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fees imposed in the Territory of the first Contracting Party, shall be applied, even when
these supplies are to be used on the parts of the j ourney performed over the Territory of the
Contracting Party in which they are taken on board.

The articles referred to above may be required to be kept under customs supervision
and control. The provisions of this paragraph cannot be interpreted in such a way that a
Contracting Party can be made subject to the obligation to refund customs duties which al-
ready have been levied on the items referred to above.

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and air-
craft Stores retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in
the Territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authori-
ties of that Contracting Party, who may require that these materials be placed under their
supervision up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance
with customs regulations.

4. Baggage and cargo in transit shall be exempt from customs duties and other sim-
ilar charges.

5. The exemptions provided by this Article shall also be available where a / the Des-
ignated airline(s) of one Contracting Party has / have contracted with another airline, which
similarly enjoys such exemptions from the other Contracting Party, for the loan or transfer
in the Territory of the other Contracting Party of the items specified in paragraphs 1, 2 and
3 of this Article.

Article 11. User Charges

1. User charges that may be imposed by the competent charging authorities or bodies
of each Contracting Party on the airlines of the other Contracting Party shall be just, rea-
sonable, not unjustly discriminatory, and equitably appointed among categories of users. In
any event, any such users charges shall be assessed on the airlines of the other Contracting
Party on terms not less favorable than the most favorable terms available to any other air-
line at the time the charges are assessed.

2. User charges imposed on the airlines of the other Contracting Party may reflect,
but shall not exceed, the full cost to the competent charging authorities or bodies of provid-
ing the appropriate airport, airport environmental, air navigation, and aviation security fa-
cilities and services at the airport or within the airport system. Such full cost may include a
reasonable return on assets, after depreciation. Facilities and services for which charges are
made shall be provided on an efficient and economic basis.

3. Each Contracting Party shall encounter consultations between the competent
charging authorities or bodies in its territory and the airlines using the services and facili-
ties, and shall encourage the competent charging authorities or bodies and the airlines to
exchange such information as may be necessary to permit an accurate review of the reason-
ableness of the charges in accordance with the principles of paragraphs (1) and (2) of this
Article. Each Contracting Party shall encourage the competent charging authorities to pro-
vide users with reasonable notice of any proposal for charges to enable users to express
their views before changes are made.
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4. Neither Contracting Party shall be held to be in breach of a provision of this Arti-
cle, unless (i) it fails to undertake a review of the charge or practice that is the subject of

complaint by the other Contracting Party within a reasonable amount of time; or (ii) fol-
lowing such a review it fails to take all steps within its power to remedy any charge or prac-

tice that is inconsistent with this Article.

Article 12. Double Taxation

1. Income and profits from the operation of aircraft in international traffic shall be

taxable only in the State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

2. Gains from the alienation of aircraft operated in international traffic shall be tax-
able only in the State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated.

3. Capital represented by aircraft operated in international traffic and by moveable
property pertaining to the operation of such aircraft shall be taxable only in the State in

which the place of effective management of the enterprise is situated.

4. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also apply to income and profits

from the participation in a pool, a joint business, a cooperative marketing arrangement or

an international operating agency.

5. If an agreement between the Contracting Parties on avoidance of double taxation

and the prevention of fiscal evasion on income and on capital envisages procedures differ-

ent from those referred to in paragraph 1-4 of this Article, the provisions of that agreement
shall be applicable.

Article 13. Transfer of Funds

1. The airline(s) of each Contracting Party shall be entitled to transfer, taking into ac-

count the laws and regulations of either Contracting Party, from the Territory of sale to their
home Territory the excess, in the Territory of sale, of receipts over expenditure. Included

in such net transfer shall be revenues from sales, made directly or through agents, of air
transport services, and ancillary or supplemental services, and normal commercial interest
earned on such revenues while on deposit awaiting transfer.

2. The airline(s) of each Contracting Party shall receive approval for such transfer
within at most thirty (30) days of application, into any currency, at the official rate of ex-
change for conversion of local currency, as at the date of sale.

3. The airline(s) of each Contracting Party shall be entitled to effect the actual trans-
fer on receipt of approval.
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CHAPTER V. REGULATORY PROVISIONS

Article 14. Application of Laws, Regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to the

entrance into or departure from its Territory of aircraft engaged in International air services,

or to the operation and navigation of such aircraft, shall be complied with by the Designated
airline of the other Contracting Party upon its entrance into, and until and including its de-
parture from, the said Territory.

2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to immi-
gration, passports, or other approved travel documents, entry, clearance, customs and quar-

antine shall be complied with, by or on behalf of crews, passengers, cargo and mail carried

by aircraft of the Designated airline of the other Contracting Party upon their entrance into,
and until and including their departure from, the Territory of the said Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in transit across the Territory of either Contracting
Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except in re-
spect of security measures against violence and air piracy, be subject to no more than a sim-
plified control.

4. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any other airline over
the Designated airline of the other Contracting Party in the application of its customs, im-

migration, quarantine, and similar regulations; or in the use of airports, airways and air traf-
fic services and associated facilities under its control.

5. Each Contracting Party shall, upon request of the other Contracting Party supply

copies of the relevant laws, regulations and procedures referred to in this Agreement.

Article 15. Recognition of Certificates and Licenses

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued, or ren-
dered in reciprocity, by one Contracting Party and still valid, shall be recognized as valid

by the other Contracting Party for the purpose of operating the Agreed services on the route
schedule, provided that the requirements under which such certificates and licenses were
issued, or rendered in reciprocity, are equal to or higher than the minimum requirements
which are, or may be in the future, established under the Convention.

Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to recognize, for flights
above its own Territory, certificates of competency and licenses granted to its own nation-
als by the other Contracting Party.

Article 16. Safety

1. Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety
standards in any area relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by the other
Contracting Party. Such consultations shall take place within thirty (30) days of that re-
quest.
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2. If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Con-
tracting Party does not effectively maintain and administer safety standards and require-
ments in these areas that are at least equal to the minimum standards established at that time
pursuant to the Convention, the first Contracting Party shall notify the other Contracting
Party of those findings and the steps considered necessary to conform with those minimum
standards, and that other Contracting Party shall take appropriate corrective action. Failure
by the other Contracting Party to take appropriate action within fifteen (15) days or such
longer period as may be agreed, shall be grounds for the application of Article 4 of this
Agreement (Revocation and Suspension of Authorization).

3. Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Convention it is
agreed that any aircraft operated by the airline or airlines of one Contracting Party on ser-
vices to or from the Territory of the other Contracting Party may, while within the Territory
of the other Contracting Party, be made the subject of an examination by the authorised rep-
resentatives of the other Contracting Party, on board and around the aircraft to check both
the validity of the aircraft documents and those of its crew and the apparent conditions of
the aircraft and its equipment (in this Article called ramp inspections), provided this does
not lead to unreasonable delay.

4. If any such ramp inspection or series of ramp inspections give rise to:

a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply
with the minimum standards established at that time pursuant to the Convention, or

b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration
of safety standards established at that time pursuant to the Convention, the Contracting Par-
ty carrying out the inspection shall, for the purpose of Article 33 of the Convention, be free
to conclude that the requirements under which the certificate or license in respect of that
aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been issued or rendered valid, or that
the requirements under which that aircraft is operated, are not equal to or above the mini-
mum standards established pursuant to the Convention.

5. In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an air-
craft operated by the airline or airlines of one Contracting Party in accordance with para-
graph 3 above is denied by the representative of that airline or airlines, the other
Contracting Party shall be free to infer that serious concerns of the type referred to in para-
graph 4 above arise and to draw the conclusions referred to in that paragraph.

6. Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating autho-
rization of an airline or airlines of the other Contracting Party immediately in the event the
first Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp
inspections, a denial of access for ramp inspection, consultations or otherwise, that imme-
diate action is essential to the safety of the airline's operation.

7. Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs 2 or 6 above
shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

8. Each Contracting Party shall provide or ensure the provision of communicative,
aviation and meteorological facilities and any other services necessary for the safe opera-
tions of the Agreed services by the Designated airlines of either Contracting Party.
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Article 17. Aviation Security

I. The Contracting Parties agree to provide assistance to each other as necessary with
a view to preventing unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety
of aircraft, its passengers and crew, airports and air navigation facilities and any other threat
to security of civil aviation.

2. Each Contracting Party agrees to observe non-discriminatory and generally appli-
cable security provisions required by the other Contracting Party for entry into the Territory
of the other Contracting Party and to take adequate measures to inspect passengers and their
carry-on items. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any re-
quest from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft or pas-
sengers to meet a particular threat.

3. The Contracting Parties shall act in accordance with applicable aviation security
provisions established by the International Civil Aviation Organization (ICAO).

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970, and the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971,
and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving In-
ternational Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988 and the Convention on
the Marking of Plastic Explosives for the Purpose of Detection, signed at Montreal on I
March 1991, insofar as the Contracting Parties are both party to these Conventions.

5. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of aircraft, its passengers and crew, airports and air naviga-
tion facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating commu-
nications intended to terminate rapidly and safely such incident or threat thereof.

6. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Con-
tracting Party has departed from the aviation security provisions of this Article, the Aero-
nautical authorities of the first Contracting Party may request immediate consultations with
the Aeronautical authorities of the other Contracting Party. Failure to reach a satisfactory
agreement within fifteen (15) days from the date of such request shall constitute grounds to
withhold, revoke, limit or impose conditions on the operating authorization of an airlines
or airlines of that other Contracting Party. When required by an emergency, a Contracting
Party may take interim action prior to the expiry of these fifteen (15) days.

CHAPTER VI. PROCEDURAL PROVISIONS

Article 18. Timetable

Neither Contracting Party shall require the filing of schedules, programs for flights or
operational plans by airlines of the other Contracting Party for approval, except as may be
required on a non-discriminatory basis to enforce the uniform conditions foreseen by para-
graph 2 of Article 8 (Fair Competition).
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If a Contracting Party requires filings for information purposes, it shall minimize the
administrative burdens of filing requirements and procedures on air transportation interme-
diaries and on Designated airlines of the other Contracting Party.

Article 19. Consultation and Modification

I. In a spirit of close cooperation the Aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties may consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation
of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement.

2. Either Contracting Party may request consultations with a view to modify the
present Agreement or its Annex. These consultations shall begin within sixty (60) days
from the date of the receipt of the request by the other Contracting Party, unless otherwise
agreed. Such consultations may be conducted through discussion or by correspondence.

3. Any modification to the present Agreement agreed upon by the Contracting Par-
ties, shall come into force on the date on which the Contracting Parties have informed each
other in writing, through an exchange of diplomatic notes, of the completion of their respec-
tive constitutional requirements.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 3 above any modification of the An-
nex to the present Agreement shall be agreed upon in writing between the Aeronautical au-
thorities and shall take effect on a date to be determined by the said authorities.

Article 20. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavor to
settle it by negotiation by themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute may
at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three ar-
bitrators, one to be named by each Contracting Party and the third to be agreed upon by the
two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of either
Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within a pe-
riod of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other
Contracting Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the third ar-
bitrator shall be agreed upon within a further period of sixty (60) days. If either of the Con-
tracting Parties fails to designate its own arbitrator within the period of sixty (60) days or
if the third arbitrator is not agreed upon within the period indicated, the President of the
Council of the ICAO may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator
or arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.

4. The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the arbi-
trators, shall be shared equally by the Contracting Parties. Any expenses incurred by ICAO
in connection with the appointment of the umpire and/or the arbitrator of the failing Con-
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tracting Party as referred to in paragraph 3 of this Article shall be considered to be part of
the expenses of the arbitral tribunal.

CHAPTER VII. LEGAL PROVISIONS

Article 21. Duration and Termination

1. This Agreement is concluded for an unlimited period of time.

2. Either Contracting Party may, at any time, give notice in writing through diplo-
matic channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

3. Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Avi-
ation Organization. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after
the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to termi-
nate is withdrawn by agreement between the Contracting Parties before the expiry of this
period. In the absence of acknowledgement of receipt of the notice of termination by the
other Contracting Party, such notice shall be deemed to have been received fourteen (14)
working days after the receipt of that notice by the International Civil Aviation Organiza-
tion.

Article 22. Registration with ICA 0

This Agreement shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 23. Applicability of Multilateral Agreements and Conventions

1. The provisions of the Convention shall be applicable to this Agreement

2. If a multilateral agreement or convention, accepted by both Contracting Parties,
concerning any matter covered by this Agreement, enters into force, the relevant provisions
of that agreement or convention shall supersede the relevant provisions of this Agreement.

3. The Contracting Parties may consult each other to determine the consequences for
the Agreement of the supersession, as mentioned under paragraph 2 of this Article and to
agree upon required amendments to this Agreement.

Article 24. Applicability of the Agreement

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the Territo-
ry in Europe only.

Article 25. Entry into Force

This Agreement shall come into force on the first day of the second month following
the date on which the Contracting Parties have informed each other in writing that the for-
malities, constitutionally required therefore in their respective countries, have been com-
plied with.
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Upon entry into force, this Agreement shall replace the Agreement between the Gov-
ernment of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Syrian Arab Re-
public relating to civil air services between their respective territories, done at Damascus,
13 February 1950.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Damascus on 13 October 2001, corresponding to 26 Rajab 1422, in two orig-
inal copies, in the English language, each version being equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands:

MRS. J. M. DE VRIES
State Secretary of Transport, Public Works and Water Management

For the Syrian Arab Republic:

ENG. MAKRAM OBEID

Minister of Transport
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ANNEX

Route Schedule to the Air services Agreement between the Kingdom of the Nether-
lands and the Syrian Arab Republic.

I. The Designated airline(s) of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to
operate Air services on the route specified hereunder:

points in the Netherlands -- intermediate points -- points in Syria -- points beyond
and vice versa.

2. The Designated airline(s) of the Syrian Arab Republic shall be entitled to operate
Air services on the routes specified hereunder:

points in Syria -- intermediate points -- points in the Netherlands -- points beyond
and vice versa.

3. Any or all of the intermediate points and/or points beyond on the Specified routes
may, at the discretion of each Designated airline, be omitted on any or all of the flights, pro-
vided that those flights originate, respectively terminate in the Territory of the Contracting
Party which has designated the airline.

4. The Designated airlines shall have the right to exercise own stopover rights at all
intermediate and all beyond points.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA R1tPUBLIQUE
ARABE SYRIENNE RELATIF AUX SERVICES AERIENS REGULIERS

Pr~ambule

Le Royaume des Pays-Bas et la R~publique arabe syrienne, ci-apr~s d~nomm6s les
Parties contractantes,

Etant parties A la Convention relative A I'aviation civile intemationale, ouverte A la si-
gnature A Chicago le 7 d~cembre 1944;

D~sireux de contribuer au d~veloppement de laviation civile internationale;

D~sireux de remplacer l'Accord du 13 f~vrier 1950 aux fins d'am~liorer les services a6-
riens &tablis;

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER. INTRODUCTION

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord :

a) L'expression "autorit~s a~ronautiques" d~signe : pour le Royaume des Pays-Bas,
le Ministre des transports, des travaux publics et de la gestion des eaux; pour la R~publique
arabe syrienne : le Ministre des transports ou la Direction g~n~rale de raviation civile; ou,
dans les deux cas, toute personne ou tout organisme habilit6 A exercer des fonctions qui re-
lvent actuellement desdites autorit~s;

b) Les expressions "service convenu" et "route indiqu&e" s'entendent respectivement
d'un service a~rien international vis6 au present Accord et de la route indiqu~e A l'annexe
au present Accord respectivement;

c) Le terme "Accord" s'entend du present Accord, de son annexe &tablie aux fins de
son application et de tout amendement qui leur serait apport6;

d) Les expressions "service a~rien", "service arien international" et "escale non
commerciale" ont le sens que leur donne respectivement l'article 96 de la Convention;

e) L'expression "changement d'aronef' s'entend de l'exploitation d'un des services
convenus par une entreprise de transport a~rien d~sign&e de faqon telle qu'un ou plusieurs
secteurs de la route indiqu~e sont desservis par un aeronef different;

f) L'expression "syst~me informatis& de reservation (SIR)" s'entend d'un syst~me in-
formatis6 1) contenant des informations sur les horaires des entreprises de transport a~rien,
les tarifs et les services connexes et 2) au moyen duquel des reservations peuvent tre faites
et/ou des documents de transport peuvent tre tablis;

g) Le terme "la Convention" s'entend de la Convention relative A l'aviation civile in-
ternationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, de toute annexe adopt~e
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conform6ment A larticle 90 de ladite Convention et de tout amendement apport6 aux an-
nexes ou A la Convention elle-m~me, conform6ment A ses articles 90 et 94, dans la mesure
o6 ces annexes et amendements sont applicables dans le cas des deux Parties contractantes
ou ont 6t6 ratifi6s par lesdites Parties;

h) L'expression "entreprise d6sign6e" s'entend d'une entreprise de transport a6rien
d6sign6e et autoris6e, conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord (D6signation et autori-
sation);

i) Le terme "provisions" s'entend des articles pr&s A la consommation, destin6s A
l'usage ou A la vente bord de l'a6ronef en cours de vol, y compris les provisions de com-
missariat;

j) Le terme "tarif' s'entend des sommes pay~es ou A payer aux entreprises de trans-
port a6rien, directement ou par lentremise de leurs agents, par toute personne physique ou
morale pour le transport a6rien de passagers (et de leurs bagages) et de marchandises (A
l'exclusion du courrier), y compris :

i) Les conditions r6gissant l'tablissement et l'application d'un tarif; et

ii) Le cofit des services auxiliaires offerts au cours du transport par les entreprises de
transport a6rien et des conditions de leur prestation;

k) Le terme "territoire", s'agissant de lune ou 'autre des Parties contractantes, s'en-
tend des r6gions terrestres et des eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souveraine-
t6, la suzerainet6, la protection ou le mandat de la Partie contractante;

1) L'expression "redevance d'usage" d6signe les paiements demand6s aux entrepri-
ses de transport a6rien pour lutilisation d'installations ou de services d'a~roport et de navi-
gation a6rienne ou pour la sfiret6 de laviation civile, y compris les services et les
installations qui y sont associ6s.

CHAPITRE II. OBJECTIFS

Article 2. Octroi des droits

1. Sauf disposition contraire pr6cis6e dans l'annexe, chacune des Parties contractan-
tes accorde A l'autre Partie contractante les droits ci-apr~s aux fins de l'exploitation de trans-
ports a6riens intemationaux par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de ladite autre Par-
tie contractante :

a) Le droit de survoler son territoire sans atterrir;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales;

c) Le droit d'y faire escale au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une
route indiqu6e pour y embarquer ou d6barquer en trafic international des passagers, des
marchandises et du courrier, s6par6ment ou simultan6ment.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article n'est cens6e conf6rer A len-
treprise de transport a6rien de lune des Parties contractantes le droit d'effectuer des trans-
ports a6riens d'un point A un autre du territoire de l'autre Partie contractante.
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3. Des points intermdiaires et/ou au-delA pourront Etre desservis par I'entreprise d6-
sign~e de l'une des Parties contractantes sans exercer des droits de cinqui~me libert6 entre
ces points et le territoire de l'autre Partie contractante. Ces droits de cinqui~me libert6 pour-
ront toutefois tre exerc(s par lentreprise d~sign~e de lune des Parties contractantes avec
l'accord pr~alable des autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante.

Article 3. D~signation et autorisation

1. Chaque Partie contractante peut d6signer par 6crit et par la voie diplomatique A
l'autre Partie contractante autant d'entreprises de transport afrien qu'elle desire en vue de
l'exploitation de services convenus sur les routes indiqu~es en annexe et de remplacer une
entreprise de transport a~rien par une entreprise d~sign~e pr~c6demment.

2. D~s rception d'une telle designation, chaque Partie contractante accorde sans d6-
lai les autorisations d'exploitation ncessaires A l'entreprise ainsi d~sign6e par lautre Partie
contractante, A condition :

i) Qu'une part importante de la propri&t6 et le contr6le effectifde lentreprise ou des
entreprises de transport a~rien d~sign~es des Pays-Bas soient d(tenus par les gou-
vernements des lbtats, des membres de I'Union europ~enne et/ou leurs ressortis-
sants, et sous r6serve que rentreprise ou les entreprises de transport a~rien
d~sign&es des Pays-Bas d~tiennent les permis d'exploitation adrienne, conform6-
ment aux lois applicables au Royaume des Pays-Bas; et qu'une part importante de
la propri~t6 et le contr6le effectifde lentreprise ou des entreprises de transport a6-
rien d~sign~es de la R~publique arabe syrienne soient dMtenus par le gouverne-
ment qui d~signe l'entreprise ou les entreprises de transport a~rien, des
ressortissants de la R6publique arabe syrienne ou les deux; et sous r6serve que :

ii) Lentreprise de transport a~rien d~tienne un permis d'exploitation adrienne en vi-
gueur d~livr6 par les autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie contractante;

iii) Le gouvernement qui d6signe lentreprise maintienne et applique les normes 6non-
c(es A larticle 16 (Sfiret&) et A larticle 17 (Scurit6 adrienne);

iv) Lentreprise de transport a~rien d~sign6e satisfasse aux conditions prescrites par
les lois et r~glements normalement appliques A l'exploitation de transports a~riens
internationaux par la Partie contractante A laquelle sont soumises les demandes.

3. Au requ de lautorisation vis~e au paragraphe 2 du present article, l'entreprise d6-
sign~e peut, A tout moment, entreprendre l'exploitation totale ou partielle des services con-
venus, A condition de respecter les dispositions du present Accord.

Article 4. Annulation ou suspension de lautorisation

I. Chaque Partie contractante peut refuser, annuler, suspendre ou limiter les autori-
sations d'exploitation accord~es A une entreprise de transport a6rien d~sign~e par l'autre
Partie contractante :

a) Si elle na pas la certitude qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le ef-
fectif de lentreprise ou des entreprises de transport a~rien d~sign(es des Pays-Bas ne sont
pas dMtenus par les gouvernements des tats, des membres de rUnion europ~enne ou de
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leurs ressortissants, et que 'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es des
Pays-Bas ne d6tiennent pas les permis d'exploitation afrienne dMlivr6s conform6ment aux
lois applicables au Royaume des Pays-Bas; et si elle n'a pas la certitude qu'une part impor-
tante de la proprit6 et le contr6le effectif de Ientreprise ou des entreprises de transport a6-
rien d6sign6es de la R6publique arabe syrienne ne sont pas d6tenus par le gouvernement qui
d6signe lentreprise ou les entreprises, des ressortissants de la R~publique arabe syrienne
ou les deux;

b) Si ladite entreprise de transport a6rien ne s'est pas conform6e aux lois et r~gle-
ments visas A Particle 14 (Application des lois, rbglements et proc6dures) du pr6sent Ac-
cord; ou

c) Si l'autre Partie contractante ne maintient pas et napplique pas les normes &non-
c6es A Particle 16 (Sciret&);

d) Si lentreprise en question ne remplit pas, de 'avis des autorit6s a6ronautiques de
la Partie contractante qui examine la demande d'autorisation, les conditions voulues par la
16gislation et la r6glementation normalement et raisonnablement appliqu~es A l'exploitation
de services a6riens intemationaux par lesdites autorit6s, conform6ment A ]a Convention;

e) Si l'entreprise ne conforme pas son exploitation aux conditions prescrites en vertu
du pr6sent Accord.

2. A moins que des mesures imm~diates ne s'imposent pour pr~venir la poursuite
d'infractions aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les droits 6nonc6s au pr6-
sent article ne seront exerc6s qu'apr~s consultation avec lautre Partie contractante. Ces con-
sultations d6buteront dans les soixante (60) jours suivant la date de r6ception de la
demande, A moins que les Parties contractantes nen conviennent autrement.

3. Le pr6sent article ne limite pas le droit de rune ou rautre Partie contractante, con-
form6ment aux dispositions de larticle 17 (S6curit6 a6rienne), de refuser, d'annuler ou de
limiter rautorisation d'exploitation d'une ou de plusieurs entreprises de transport a6rien de
l'autre Partie contractante ou de les subordonner A certaines conditions.

CHAPITRE Il. DISPOSITIONS COMMERCIALES

Article 5. Tarifs

I. Chaque Partie contractante permet A chaque entreprise de transport a6rien d6si-
gn6e de fixer les tarifs, compte tenu des conditions commerciales du march&. L'intervention
des Parties contractantes se limite A :

a) Pr~venir les tarifs et les pratiques d6raisonnablement discriminatoires;

b) Prot~ger les usagers de tarifs indfiment &1ev6s ou restrictifs tenant A rabus d'une
position dominante;

c) Prot~ger les entreprises de tarifs artificiellement avantageux d6coulant de subven-
tions ou de mesures directes ou indirectes d'aide gouvemementale.

2. Chaque Partie contractante peut exiger que les entreprises de lautre Partie con-
tractante notifient ou enregistrent aupr~s de ses autorit6s a6ronautiques les tarifs qu'elles se
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proposent de pratiquer pour les vols en provenance ou A destination de son territoire. La no-
tification des tarifs est fournie dans un d~lai de sept (7) jours civils.

3. Aucune des deux Parties contractantes ne prend de mesures unilat6rales pour pr6-
venir i'adoption ou le maintien d'un tarif pratiqu6 ou propos& a) par une entreprise de i'une
ou l'autre Partie contractante pour le transport a6rien international entre les territoires des
Parties contractantes, ou b) par une entreprise de transport a~rien d'une Partie contractante
pour le transport a~rien international entre le territoire de l'autre Partie contractante et celui
d'un pays tiers.

Si lune ou l'autre Partie contractante estime que ce tarif ne tient pas compte des consi-
derations expos~es au paragraphe 1 du present article, elle peut demander la tenue de con-
sultations et informer l'autre Partie contractante des raisons de son d~saccord le plus
rapidement possible. Ces consultations doivent se tenir trente (30)jours au plus tard apr~s
reception de la demande et les Parties contractantes doivent coop~rer A la fourniture de ren-
seignements ncessaires au r~glement raisonnable de la question. Si les Parties contractan-
tes ne parviennent pas A un accord sur un tarif ayant fait lobjet d'une notification de
d~saccord, chacune d'elles fera tout son possible pour assurer 'application de cet accord.
Sans accord mutuel, ledit tarif entre en vigueur ou est maintenu.

Article 6. Exploitation commerciale

1. L'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d~signes de chaque Partie con-
tractante sont autoris~es :

a) A 6tablir sur le territoire de rautre Partie contractante des bureaux en vue d'y pro-
mouvoir le transport a~rien, d'y vendre des services de transport a~rien et tous autres servi-
ces auxiliaires ou suppl~mentaires (y compris le droit de vendre et d'6mettre ses propres
billets et/ou titres de transport a~rien et ceux d'autres transporteurs), ainsi que d'autres faci-
lit~s n~cessaires pour la prestation de services de transport a~rien;

b) A vendre, sur le territoire de rautre Partie contractante, soit directement et, A sa
discretion, par l'entremise de ses agents, des services de transport a~rien, ainsi que des ser-
vices auxiliaires ou suppl~mentaires;

c) A vendre lesdits services de transport et services auxiliaires ou suppl6mentaires et
dont toute personne a la latitude d'acheter dans toute monnaie librement convertible.

2. L'entreprise ou les entreprises de transport aerien de chaque Partie contractante
sont autoris~es A faire entrer et employer sur le territoire de lautre Partie contractante le per-
sonnel administratif, commercial, op~rationnel et technique necessaire pour assurer la pres-
tation de transport arien ainsi que les services auxiliaires ou supplkmentaires.

3. Ces besoins en personnel peuvent tre satisfaits en faisant appel, au gr6 de l'entre-
prise, soit A ses propres effectifs, soit aux services de toute autre organisation, soci~t6 ou
entreprise de transport a~rien exploitant sur le territoire de lautre Partie contractante et
autoris~e A y d~ployer lesdits services sur le territoire de cette derniere.

4. Chaque entreprise de transport a~rien d~sign~e peut assurer ses propres services
au sol sur le territoire de l'autre Partie contractante ("services au sol") ou, A son gr&, choisir
de les confier en tout ou en partie A lune des agences concurrentes en la mati&re. Ces droits
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ne sont limit~s que par les contraintes matrielles li~es A la sfiret6 de I'a~roport. Lorsque de
telles contraintes interdisent A lentreprise d'assurer elle-m~me ses services au sol, lesdits
services lui sont fournis aux m~mes conditions qu'A toute autre entreprise et sont factur~s
selon leur coot; par leur nature et leur qualit6, ils sont comparables i ceux que l'entreprise
aurait assures elle-meme si elle avait pu le faire.

5. Les activit~s d~crites ci-dessus sont exerc~es conform~ment aux lois et r~glements
de lautre Partie contractante.

6. Une entreprise de transport arien d~sign~e de lune des Parties contractantes peut,
dans le cadre de 'exploitation ou de l'offre de services de transport a~rien sur les routes in-
diqu~es, conclure des accords commerciaux et/ou de cooperation y compris, mais non ex-
clusivement, des accords de reservation de capacit&, de partage de codes et des
arrangements de location avec toute autre entreprise de transport a~rien, y compris une en-
treprise d'un pays tiers, sous reserve a) que le transporteur exploitant dans le cadre de tels
accords d~tienne les autorisations d'exploitation appropri~es et b) que les billets vendus au
point de vente indiquent clairement A lacheteur 'entreprise de transport a~rien qui exploi-
tera effectivement chaque segment du service et lentreprise ou les entreprises de transport
arien avec lesquelles lacheteur conclut un accord contractuel. Les services de partage de
codes du transporteur commercial ne sont pas consid~r~s comme une fr~quence.

7. Nonobstant toute autre disposition du present Accord, les entreprises de transport
a6rien d~sign~es et les fournisseurs indirects de services de transport des deux Parties con-
tractantes sont autoris6s A utiliser, sans restriction, dans le cadre d'un transport a6rien inter-
national, tout mode de transport de surface pour les passagers, les marchandises et le
courrier A destination ou en provenance de tous points situes sur les territoires des Parties
contractantes ou de pays tiers, y compris le transport A destination et en provenance de tout
a6roport poss6dant des installations douani~res, y compris, le cas 6ch6ant, le droit de trans-
porter des marchandises et du courrier en exp6dition en douane conform6ment aux lois et
rbglements applicables.

Lesdits passagers, marchandises et courrier, qu'ils soient transport~s par voie terrestre
ou a6rienne, ont acc~s aux formalit6s et facilit6s douanibres a6roportuaires. Les entreprises
de transport a&ien d~sign~es peuvent choisir d'assurer leur propre transport de surface ou
d'assurer celui-ci par le biais d'accords conclus avec d'autres transporteurs de surface, y
compris les services de transport de surface assures par d'autres entreprises de transport a&-
rien et par des fournisseurs indirects de transport a6rien de marchandises. Ces services de
transport intermodal peuvent tre offerts A un tarif unique comprenant le transport combin6
a6rien et de surface, A condition que les passagers et les exp~diteurs soient clairement in-
form6s des conditions de ce mode de transport.

8. Les a6ronefs des entreprises de transport a6rien concem6es qui exploitent les rou-
tes h destination et en provenance de leurs pays respectifs doivent tre conformes aux nor-
mes &nonc~es A la Partie II, chapitre 3, volume 1 de l'annexe 16 de la Convention relative
Sl'aviation civile internationale, deuxi~me 6dition (1988) et la diff6rence entre la somme

totale des niveaux de bruit certifi6s et celle des valeurs limites 6nonc6es au chapitre 3 doit
tre sup6rieure A 5 EPN dB.
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Article 7. Changement d'aronef

I. Une entreprise de transport a~rien d~sign~e peut exploiter, sur un segment ou sur
plusieurs segments des routes indiqu~es, un transport a~rien international sans limite quant
au changement en tout point sur la route indiqu~e du type ou du nombre d'a~ronefs, A con-
dition que la direction au depart du transport au-del de ce point soit la continuation du
transport en provenance du territoire de la Partie contractante qui a d~sign6 lentreprise et,
qu'A l'arrive, le transport en direction du territoire de ]a Partie contractante qui a d~sign6
lentreprise soit la continuation du transport au-deld de ce point.

2. Pour proc~der au changement d'a~ronef, une entreprise de transport a~rien d~si-
gn~e peut utiliser son propre 6quipement, et sous r6serve de la r~glementation nationale,
d'6quipement en location, et peut faire 6quipe dans le cadre d'accords commerciaux et/ou
de cooperation avec une autre ou plusieurs autres entreprises de transport a~rien.

3. Une entreprise de transport a~rien peut utiliser des numros de vol diff~rents ou
identiques pour les secteurs correspondant d son changement d'a~ronef.

Article 8. Concurrence loyale

I. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es des deux Parties contractantes ont ]a
facult6 d'exploiter dans des conditions justes et 6quitables les services de transport a6rien
international visas par le present Accord.

2. Chaque Partie contractante prend toutes les mesures appropri~es relevant de sa
competence pour 6liminer toutes formes de discrimination ou pratiques concurrentielles
ddloyales susceptibles de nuire A la comp~titivit6 des entreprises de transport a~rien d~si-
gn~es de l'autre Partie contractante.

3. Aucune des Parties contractantes nimpose aux entreprises de transport arien d&-
sign~es de lautre Partie contractante de condition de premier refus, de taux d'embarque-
ment, de redevance d'autorisation ou toute autre exigence concernant ]a capacit6, la
fr~quence ou la r~gularit6 des vols, qui iraient A lencontre des objectifs du present Accord.

Article 9. Syst~me informatis de r~servation

1. Les Parties contractantes conviennent que :

A) L'int~r&t des consommateurs de produits de transport a~rien est prot~g6 contre tou-
te utilisation abusive de renseignements, y compris contre toute representation fallacieuse;

B) L'entreprise de transport a~rien ddsign~e d'une Partie contractante et ses agents ont
un accbs illimit6 et non discriminatoire au syst~me SIR et A son utilisation sur le territoire
de lautre Partie contractante;

C) A cet &gard, le Code de conduite SIR adopt6 par l'Union europ~enne pr~vaut sur
le territoire du Royaume des Pays-Bas, et le Code de conduite SIR de IOACI est applicable
sur le territoire de la R~publique arabe syrienne.

2. Chaque Partie contractante garantit un acc~s libre et illimit6 sur son territoire au
SIR choisi comme syst~me principal par rentreprise de transport a~rien d~sign~e de lautre
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Partie contractante. Aucune des deux Parties contractantes n'impose ou ne permet que
soient impos~es au SIR de 'entreprise de transport a~rien d~sign~e de lautre Partie contrac-
tante des obligations plus rigoureuses que celles impos~es au SIR de ses propres entreprises
de transport a~rien d~sign~es, s'agissant par exemple :

A) De l'exploitation et de la vente des services de SIR, y compris les rbgles en mati~re
d'affichage et de mise en forme du SIR; et

B) De l'acc~s aux moyens de communication et de leur utilisation, du choix et de l'uti-
lisation du materiel et des logiciels techniques, ou de linstallation du mat&riel.

CHAPITRE IV. DISPOSITIONS FINANCItI FES

Article 10. Droits de douane, taxes et autres droits analogues

I. Les a~ronefs utilis~s en service international par l'entreprise de transport a~rien
d~sign6e de chaque Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, les pieces de re-
change, les approvisionnements en carburants et lubrifiants, les provisions de bord et tout
le materiel publicitaire se trouvant A bord desdits a6ronefs, sont exon~r~s, sur la base de la
rciprocit6, de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes analogues,
locaux ou nationaux, A I'arriv~e sur le territoire de l'autre Partie contractante, A condition
que cet 6quipement et ces provisions demeurent A bord des a6ronefs jusqu'A leur r6exporta-
tion.

2. En ce qui concerne rNquipement normal, les pieces de rechange, les approvision-
nements en carburants et lubrifiants et les provisions de bord introduits sur le territoire de
l'une des Parties contractantes par les soins ou pour le compte de l'entreprise de transport
arien d~sign~e de l'autre Partie contractante ou pris A bord d'un aronef exploit& par cette
entreprise d~sign&e et destines A 6tre utiliss uniquement A bord dudit a6ronef pour 'exploi-
tation des services a~riens internationaux, sont exon~r~s de taxes et de redevances, y com-
pris les droits de douane et les frais d'inspection appliques sur le territoire de la premiere
Partie contractante, m~me si ces approvisionnements doivent etre utilis~s au cours du sur-
vol du territoire de la Partie contractante o6i ils ont 6t6 embarqu~s.

11 peut Etre exig& que les articles mentionn~s ci-dessus soient gard~s sous la surveillan-
ce et le contr6le de la douane. Les dispositions du present paragraphe ne peuvent en aucun
cas &tre interprt&es de mani~re a imposer a une Partie contractante l'obligation de rembour-
ser les droits de douane dejA perqus sur les articles en question.

3. L'6quipement normal, les pibces de rechange, les approvisionnements en carbu-
rants et lubrifiants, ainsi que les provisions de bord transport~s A bord de la~ronef de l'une
ou lautre Partie contractante ne peuvent &tre d~charg~s sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante qu'avec l'approbation des autorit~s douanibres de ladite Partie contractante, qui
peuvent exiger que ces articles soient places sous leur surveillance jusqu'au moment de leur
r(exportation ou de leur cession, conformment aux r~glements douaniers.

4. Les bagages et les marchandises en transit sont exon~r~s de droits de douane et
autres droits analogues.

5. Les exon6rations vis&es au present article s'appliquent 6galement lorsque l'entre-
prise ou les entreprises de transport a~rien d~sign~es de lune des Parties contractantes ont
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pass6 avec une autre entreprise de transport a6rien qui b6n6ficie des memes exon6rations
de lautre Partie contractante, un contrat de pr~t ou de transfert pour les articles vis6s aux
paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article sur le territoire de lautre Partie contractante.

Article 11. Redevances d'usage

1. Les redevances d'usage impos6es par les autorit~s ou les organismes comptents
d'une Partie contractante aux entreprises de transport a6rien de lautre Partie contractante
sont justes, raisonnables, non discriminatoires et 6quitables A 'gard de toutes les cat~go-
ries d'usagers. Quoi qu'il en soit, lesdites redevances d'usage sont impos6es aux entreprises
de transport a6rien de l'autre Partie contractante A des conditions tout aussi favorables que
celles accord6es A toute autre entreprise de transport a6rien au moment de limposition.

2. Les redevances d'usage impos6es aux entreprises de transport a6rien de l'autre Par-
tie contractante peuvent 6galer, mais non pas d6passer, le total des coats financiers pris en
charge par les autorit6s ou les organismes comp6tents pour fournir des services et des ins-
tallations appropri~s d'a6roport, d'environnement a6roportuaire, de navigation et de s6curi-
t6 a6riennes A l'a~roport ou dans le syst~me a~roportuaire. Ces coats int~graux peuvent
comprendre un rendement raisonnable apr~s d~pr6ciation. Les installations et services con-
sid~r6s doivent tre efficaces et &conomiques.

3. Chaque Partie contractante prconise la tenue de consultations entre les autorit~s
et les organismes comptents en mati~re de redevances sur son territoire et les entreprises
qui utilisent les services et installations, et encourage les autorit~s et organismes comp&-
tents en mati~re de redevances et les entreprises de transport a6rien A 6changer tout rensei-
gnement utile, selon que de besoin, pour permettre un examen rigoureux du caractre
raisonnable des redevances, conform6ment aux principes des paragraphes 1 et 2 du pr6sent
article. Chaque Partie contractante encourage les autorit~s comptentes en mati~re de rede-
vances A communiquer aux usagers, dans un d~lai raisonnable, toute proposition de modi-
fication, de facon A leur permettre d'exprimer leurs opinions avant que les changements ne
soient appliqu6s.

4. Une Partie contractante n'est r~put~e contrevenir aux dispositions du present arti-
cle, A moins i) qu'elle omette d'entreprendre 'examen des charges et des pratiques qui font
lobjet de la plainte formulae par lautre Partie contractante dans un dlai raisonnable; ou ii)
qu'A la suite dudit examen, elle ne prenne pas toutes les mesures ncessaires pour corriger
toute charge ou pratique qui serait incompatible avec le pr6sent article.

Article 12. Double imposition

1. Les recettes et les b6n6fices tires de l'exploitation d'un aronef en trafic internatio-
nal ne sont imposables que dans l'tat dans lequel est situ6 le siege effectif de lentreprise.

2. Les b6n~fices resultant de lali~nation d'un a~ronefexploit6 en trafic international
ne sont imposables que dans l'tat oi l'entreprise a son siege effectif.

3. Le capital que repr6sentent les a6ronefs exploit6s en trafic international ainsi que
les effets mobiliers se rapportant A l'exploitation desdits a6ronefs ne sont imposables que
dans l'tat o6 rentreprise a son siege effectif.



Volume 2254, 1-40178

4. Les dispositions du paragraphe I du present article s'appliquent 6galement aux re-
cettes et aux b~n~fices tires de la participation A un pool, A une coentreprise, A un arrange-
ment commercial de cooperation ou A un organisme international d'exploitation.

5. Si un accord conclu entre les Parties contractantes relatif A la suppression de la
double imposition et A ]a prevention de I'vasion fiscale en mati~re de revenus et de capi-
taux pr~voit des procedures diffrentes de celles vis es aux paragraphes I A 4 du present
article, les dispositions dudit accord sont applicables.

Article 13. Transfert defonds

1. L'entreprise ou les entreprises de transport a~rien de chaque Partie contractante
sont libres de transf~rer, conformn6ment aux lois et r~glements de chaque Partie contractan-
te, du territoire o6 la vente a eu lieu vers leur territoire national, l'exc~dent des recettes sur
les d~penses r~alis~es sur ledit territoire. Ces transferts nets comprennent le produit des
ventes de services de transport a~rien et de services accessoires ou suppl~mentaires effec-
tu~s directement ou par l'entremise d'agents, ainsi que les intr~ts commerciaux normaux
sur les recettes d~pos~es en banque dans l'attente du transfert.

2. L'entreprise ou les entreprises de transport a~rien de chaque Partie contractante re-
qoivent dans un d~lai maximum de trente (30)jours A compter de la demande, l'approbation
relative A ces transferts, qui sont effectu6s en monnaie librement convertible au taux de
change du march& en vigueur A la date de la vente.

3. Lentreprise ou les entreprises de transport a~rien de chaque Partie contractante
sont libres d'effectuer les transferts demand~s d~s reception de leur approbation.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS REGLEMENTAIRES

Article 14. Application des lois, r~glements etprocidures

I. Les lois, r~glements et formalit~s de chaque Partie contractante, r~gissant sur son
territoire l'entr~e et la sortie d'a~ronefs affect~s A des services a6riens internationaux ou A
l'exploitation et A la navigation desdits a6ronefs, s'appliquent 6galement aux aronefs de
l'entreprise de transport a~rien d~sign~e de l'autre Partie contractante A leur entree sur ledit
territoire et jusqu'd leur depart.

2. Les lois, r~glements et formalit~s de chaque Partie contractante en mati~re d'im-
migration, de passeports ou autres documents de voyage agr6s, d'entr~e, de d~douane-
ment, de douane et de quarantaine sont applicables aux 6quipages, aux passagers, aux
marchandises et au courrier transport~s par les aronefs de l'entreprise de transport a~rien
d~sign~e par l'autre Partie contractante A leur entr6e sur le territoire de la premiere Partie
contractante et jusqu'A leur d6part.

3. Les passagers, les bagages et les marchandises en transit sur le territoire de l'une
des Parties contractantes et qui ne quittent pas la zone de 'a6roport r6serv6e A cet effet ne
sont soumis qu'A un contr6le simplifi&, sauf s'il s'agit de mesures de s6curit6 contre des actes
de violence ou ]a piraterie a6rienne.
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4. Aucune des Parties contractantes n'accorde A une entreprise de transport a~rien
autre que celle d~sign~e par lautre Partie contractante la preference en ce qui concerne l'ap-
plication de ses r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine et r~glements simi-
laires, ou en ce qui concerne lutilisation des aroports, des couloirs a~riens, des services du
trafic afrien et autres installations sous son contr6le.

5. Chaque Partie contractante transmet, sur demande, A l'autre Partie contractante,
des copies des lois, r~glements et formalit6s pertinentes visas au pr6sent Accord.

Article 15. Reconnaissance des certificats et licences

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les permis d6livr~s ou fournis
selon le principe de r6ciprocit6 par l'une des Parties contractantes et non perimes sont re-
connus valables par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des services a6riens
convenus sur les routes indiqu~es, A condition que les exigences en vertu desquelles lesdits
certificats et permis sont d~livr~s ou fournis selon le principe de r~ciprocit& soient 6gales
ou plus 6lev6es que les exigences minimales requises qui sont, ou pourraient 8tre ult~rieu-
rement 6tablies conform~ment A la Convention.

Chaque Partie contractante se reserve cependant le droit de refuser de reconnaitre com-
me valables les brevets d'aptitude et permis d~livr6s A ses propres ressortissants par lautre
Partie contractante pour le survol de son territoire.

Article 16. Saret

I. Chaque Partie contractante peut demander la tenue de consultations d tout moment
au sujet des normes de sfiret& adopt~es par lautre Partie contractante dans nimporte quel
domaine concernant les 6quipages, les a~ronefs ou leur exploitation. Ces consultations ont
lieu dans les trente (30) jours qui suivent la demande.

2. Si, A la suite de telles consultations, l'une des Parties contractantes consid~re que
lautre Partie contractante napplique pas ou ne fait pas respecter effectivement, dans un
quelconque domaine, des normes de shret6 au moins 6gales aux normes minimales d6finies
A cette date en application de la Convention, ]a premiere Partie contractante notifie A cette
autre Partie contractante son opinion et les mesures qu'elle juge n6cessaires pour respecter
ces normes et ladite autre Partie contractante prend les mesures correspondantes appro-
prides. Le manquement de l'autre Partie contractante A son obligation de prendre les mesu-
res appropri6es dans les quinze (15) jours ou dans un d6lai plus long dont il serait convenu
constitue un motifjustifiant l'application des dispositions de larticle 4 du pr6sent Accord
(Annulation ou suspension de lautorisation).

3. Nonobstant les obligations vis6es I l'article 33 de la Convention, il est entendu que
tout a6ronef exploit6 par l'entreprise ou les entreprises de lune des Parties contractantes
pour des services A destination ou en provenance du territoire de lautre Partie contractante
peut, lorsqu'il se trouve sur ce territoire, faire l'objet d'une inspection par des repr6sentants
autoris6s de cette autre Partie contractante, A bord et A proximit6 de la6ronefafin de verifier
la validit6 de ses documents et de ceux de son 6quipage, ainsi que son 6tat apparent et celui
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de son appareillage, d~nomm~e dans le present article "contr6le inopin& d'escale", A condi-
tion de ne pas provoquer de retards excessifs.

4. Si ce contr6le ou une s6rie de contr6les de cette nature donne des raisons s6rieuses
de penser que :

a) L'a~ronefou l'exploitation d'un a~ronefn'est pas conforme aux normes minimales
d~finies A cette date, conform~ment A la Convention; ou

b) Les normes de sciret6 d~finies A cette date, conform~ment A la Convention, ne sont
pas appliques ou respect~es effectivement, la Partie contractante qui proc~de au contr6le,
aux fins de l'application des dispositions de larticle 33 de la Convention, est libre de con-
clure que les conditions dans lesquelles les certificats ou licences concernant cet a~ronefou
son 6quipage ont t6 dlivr~s ou valid~s ou bien les conditions dans lesquelles cet aronef
est exploit6 ne sont pas d'un niveau 6gal ou suprieur aux normes minimales d~finies en
application de la Convention.

5. Si le repr~sentant de lentreprise ou des entreprises de transport afrien de l'une des
Parties contractantes refuse l'acc~s A un a~ronefde cette entreprise ou de ces entreprises aux
fins de contr6le, conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, lautre Partie
contractante peut presumer l'existence de graves probl~mes, du type mentionn6 au paragra-
phe 4 ci-dessus et en tirer les conclusions mentionn~es audit paragraphe.

6. Chaque Partie contractante se reserve le droit de suspendre ou de modifier imm6-
diatement les autorisations d'exploitation d~livr~es A l'entreprise ou aux entreprises de
l'autre Partie contractante si elle conclut, A la suite d'un contr6le inopin6 d'escale ou d'une
s~rie de contr6les, d'un refus d'acc~s aux fins d'un tel contr6le, de consultations ou d'autres
6l6ments, qu'il est n~cessaire d'agir imm~diatement dans l'int~ret de la saret6 de l'exploita-
tion arienne.

7. Les mesures prises par lune des Parties contractantes, conformment aux dispo-
sitions 6nonc~es aux paragraphes 2 ou 6 du present article, sont levees ds que les motifs
pour lesquels elles ont 6t& prises ont disparu.

8. Chaque Partie contractante fournit ou garantit la fourniture d'installations de com-
munication, a~ronautiques et m~t~orologiques et tous autres services ncessaires A l'exploi-
tation en toute sfiret6 des services convenus par les entreprises de transport a~rien d~sign~es
de chaque Partie contractante.

Article 17. Scurit adrienne

1. Les Parties contractantes conviennent de se prfter mutuellement lassistance n6-
cessaire en cas de besoin en vue de pr~venir la capture illicite d'aronefs ou tout autre acte
illicite portant atteinte A la s~curit6 des a~ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a~ro-
ports et installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la s~curit&
adrienne.

2. Chaque Partie contractante accepte de respecter les mesures de s~curit6 non dis-
criminatoires et g~n~ralement admises, prescrites par lautre Partie contractante A ientr~e
sur son territoire, ainsi que de prendre les dispositions appropri~es pour le contrrle des pas-
sagers et de leurs bagages A main. Par ailleurs, chaque Partie contractante accueille avec
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bienveillance toute demande 6manant de I'autre Partie contractante et visant 'application
de mesures sp~ciales de s~curit6 pour assurer la protection de ses aronefs et passagers con-
tre une menace particuli~re.

3. Les Parties contractantes agissent conformment aux dispositions appropri~es re-
latives A la s~curit6 adrienne prescrites par 'Organisation de laviation civile intemationale
(OACI).

4. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions de la Convention relative
aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, signe A Tokyo le
14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'aronefs, si-
gn~e A La Haye le 16 d6cembre 1970 et de la Convention pour la repression d'actes illicites
dirig6s contre la s~curit6 de raviation civile, sign~e A Montreal le 23 septembre 197 1, et des
modifications apport6es A ladite Convention par le Protocole pour la rpression des actes
illicites de violence dans les a~roports servant A raviation civile internationale, sign~e A
Montreal le 24 f~vrier 1988 ainsi qu'aux dispositions de la Convention sur le marquage des
explosifs plastiques et en feuilles aux fins de detection, sign~e A Montreal le ler mars 1991,
pour autant que les deux Parties contractantes soient parties auxdites Conventions.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'un aronef ou de
tout autre acte illicite dirig6 contre la s~curit6 d'un aronef, ses passagers et 6quipage, des
a~roports et des installations de navigation arienne, les Parties contractantes se pratent mu-
tuellement assistance en facilitant les communications destinies A mettre fin rapidement et
sans danger A I'incident ou A ladite menace.

6. Si lune des Parties contractantes a de s~rieuses raisons de penser que lautre Partie
contractante a d~rog6 aux dispositions du present article relatives A la s6curit6 adrienne, les
autorit~s a~ronautiques de la premi&e Partie contractante peuvent demander A engager im-
m~diatement des consultations avec les autorit~s a~ronautiques de rautre Partie contractan-
te. En labsence d'un accord satisfaisant dans un d~lai de quinze (15) jours A compter de la
date de ladite requete, une Partie contractante peut refuser, r~voquer, limiter ou imposer des
conditions A lautorisation d'exploitation d'une entreprise ou des entreprises d~sign~es de
lautre Partie contractante. En cas d'urgence grave, une Partie contractante peut prendre des
mesures provisoires avant lexpiration dudit d~lai de quinze (15) jours.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS PROCItDURALES

Article 18. Conditions dexploitation

Aucune des Parties contractantes nimpose aux entreprises de transport a~rien de l'autre
Partie contractante la communication aux fins d'approbation d'horaires, de programmes de
vol ou de plan op~rationnel sauf, de mani~re non discriminatoire, si l'application des con-
ditions uniformes vis~es au paragraphe 2 de larticle 8 rexige (Concurrence loyale). Si une
Partie contractante exige cette communication aux fins d'information, elle limite au mini-
mum les contraintes administratives li~es aux prescriptions et procedures de communica-
tion pour les intermdiaires du transport a~rien et pour les entreprises de transport a&rien
d~sign~es de lautre Partie contractante.
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Article 19. Consultation et modification

I. Dans un esprit d'&troite collaboration, les autoritrs aronautiques des Parties con-
tractantes se consultent rrgulirement en vue d'assurer l'application et le juste respect des
dispositions du present Accord.

2. Chacune des Parties contractantes peut demander la tenue de consultations en vue
de modifier le present Accord ou son annexe. Lesdites consultations commencent dans les
soixante (60) jours qui suivent la date de reception de la demande par 'autre Partie contrac-
tante, A moins que les deux Parties contractantes nen conviennent autrement. Ces consul-
tations peuvent avoir lieu en personne ou par correspondance.

3. Toute modification au present Accord convenue par les Parties contractantes entre
en vigueur Al]a date A laquelle les Parties contractantes se sont informres par 6crit, au moyen
d'un 6change de notes diplomatiques, de l'ach~vement de leurs formalitrs constitutionnelles
respectives.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, toute modification appor-
tre A lannexe au present Accord fait l'objet d'une entente 6crite entre les autorit&s arronau-
tiques et entre en vigueur d une date drterminre par lesdites autoritrs.

Article 20. Rglement des diffrends

1. Si un diffrrend s'61&ve entre les Parties contractantes concernant l'interprrtation ou
l'application du present Accord, celles-ci s'efforcent d'abord de le rrgler par voie de nrgo-
ciation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de nrgo-
ciation, le diffrrend peut, A la demande de l'une ou lautre Partie contractante, &re soumis
A la decision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, les deux premiers 6tant nommrs res-
pectivement par chacune des Parties contractantes et le troisi~me faisant l'objet d'une con-
certation entre les deux arbitres ainsi choisis, A condition que le troisi~me arbitre en
question ne soit pas un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante. Chacune de cel-
les-ci drsigne un arbitre dans un drlai de soixante (60) jours A compter de ia date de rrcep-
tion par lune ou l'autre Partie contractante d'une note diplomatique demandant l'arbitrage
du diffrend, et le troisi~me arbitre doit tre d~sign& dans un nouveau dMlai de soixante (60)
jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas un arbitre dans le dMlai de
soixante (60) jours, ou si le troisi6me arbitre nest pas accept6 dans le dlai indiqu6, le Pr&-
sident du Conseil de l'Organisation de I'aviation civile internationale peut &re pri6 par lune
ou l'autre des Parties contractantes de designer un arbitre ou des arbitres.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute decision prise au titre
du paragraphe 2 du present article.

4. Les drpenses du tribunal arbitral, y compris les honoraires et les frais des arbitres,
sont partagres 6galement entre les deux Parties contractantes. Toute drpense encourue par
le President de I'OACI relative A la nomination d'un tiers arbitre et/ou de larbitre de la Par-
tie contractante drfaillante visre au paragraphe 3 du present article est considre comme
faisant partie des drpenses du tribunal arbitral.
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CHAPITRE VII. DISPOSITIONS LEGALES

Article 21. Dur~e et dnonciation

1. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode ind6finie.

2. Chacune des Parties contractantes peut, A tout moment, notifier A l'autre Partie
contractante par 6crit et par la voie diplomatique sa d6cision de mettre fin au present Ac-
cord.

3. Cette notification est communiqu6e simultan6ment A lOrganisation de l'aviation
civile internationale. Dans ce cas, le pr6sent Accord prend fin douze (12) mois apr~s la date
de r6ception de la notification par lautre Partie contractante, A moins qu'elle ne soit retir6e
d'un commun accord avant l'expiration de ce d61ai. Si la Partie contractante destinataire
n'accuse pas reception de la notification, celle-ci est r~put6e avoir 6 revue quatorze (14)
jours apr~s sa r6ception par I'Organisation de laviation civile intemationale.

Article 22. Enregistrement aupr~s de I'OACI

Le present Accord est enregistr6 aupr~s de lOrganisation de l'aviation civile intema-
tionale.

Article 23. ApplicabilitW des accords multilatraux

1. Les dispositions de la Convention s'appliquent au pr6sent Accord.

2. En cas d'entr6e en vigueur d'un trait6 multilat6ral ou d'une convention reconnus
par les deux Parties contractantes, concemant un des points qui font lobjet du pr6sent Ac-
cord, les dispositions pertinentes dudit accord ou de ladite convention ont pr~s~ance sur les
dispositions correspondantes du present Accord.

3. Les Parties contractantes peuvent se consulter mutuellement afin de mesurer les
cons6quences pour l'Accord de remplacement tel que vis6 au paragraphe 2 du pr6sent arti-
cle et de convenir des modifications n6cessaires i apporter au pr6sent Accord.

Article 24. Applicabilit de l'Accord

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord nest applicable qu'i
son territoire europ6en.

Article 25. Entrke en vigueur

Le pr6sent Accord entre en vigueur i compter du premier jour du deuxibme mois sui-
vant la date i laquelle les Parties contractantes se sont inform6es par 6crit de l'accomplis-
sement des formalit6s constitutionnelles requises dans leurs pays respectifs.

Dbs son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord remplace l'Accord entre le Gouvemement
du Royaume des Pays-Bas et le Gouvemement de la R~publique syrienne relatifaux servi-
ces a6riens civils entre leurs territoires respectifs, sign6 i Damas le 13 f~vrier 1950.
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En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Damas le 13 octobre 2001, correspondant au 26 Rajab 1422, en double exem-
plaire original, en langue anglaise, les deux textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-bas:

J. M. DE VRIES

Pour le Gouvernement de la R~publique arabe syrienne:

MAKRAM OBEID
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ANNEXE

Tableau des routes de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et la
R~publique arabe syrienne relatif aux services a~riens

1. L'entreprise ou les entreprises de transport arien d~sign~es du Royaume des
Pays-Bas sont autoris~es exploiter des services a~riens sur les routes indiqu~es ci-apr~s :

Points aux Pays-Bas -- Points interm~diaires -- Points en Syrie -- Points au-delI et
vice versa.

2. L'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign~es de la R~publique ara-
be syrienne sont autoris~es A exploiter des services a~riens sur les routes indiqu~es ci-apr~s:

Points en Syrie -- Points interm~diaires -- Points aux Pays-Bas -- Points au-delA et
vice versa.

3. Chaque entreprise de transport a~rien d~sign~e peut A sa discretion omettre, lors
de tous ses vols ou l'un d'entre eux, ia totalit& ou l'un quelconque des points interm~diaires
et/ou points au-delA sur les routes indiqu~es, i condition que ces vols aient leur point de
depart ou d'arriv~e sur le territoire de la Partie contractante qui a d~sign6 I'entreprise

4. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es sont autoris~es A exercer leurs pro-
pres droits d'escale A tous les points interm6diaires et points au-delh.


